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ВВЕДЕНИЕ

Одним из способов развития и обогащения словарного состава русского языка является создание лексических образований, более сложных, чем отдельное слово, а именно устойчивых словосочетаний, которые называются фразеологическими единицами языка, фразеологическими оборотами, фразеологизмами, фраземами. В последнее время наиболее часто употребляются термины «фразеологический оборот» и «фразеологизм».

Фразеологией русского языка ученые-филологи стали заниматься давно. Написано много работ, в том числе и специальных, в которых решаются те или иные вопросы фразеологии русского языка. Интересны и имеют непосредственное отношение к истории становления  определенного понимания фразеологизма и представления  об объеме и составе фразеологизмов русского языка работы И.И. Срезневского, учение Ф.Ф. Фортунатова, А.А. Шахматова, которое продолжили и развили Д.Н. Ушаков и В.К. Поржезинский, В.В. Виноградов, Л.В. Щерба, работы Б.А. Ларин, С.И. Ожегов и другие.
При выполнении данной работы изучены статьи Абреимовой Г.Н. «Трансформированные фразеологизмы в произведениях И.А. Бунина» и Бережной Е. П. «Фразеологизмы у Чехова», в которых рассматриваются группы фразеологизмов и их модификаций. 
Данная квалификационная работа посвящена изучению фразеологических единиц, подвергшихся структурно-семантическим преобразованиям. Для исследования выбран роман И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев». «Двенадцать стульев» - это произведение, большая часть реплик которого стала достоянием повседневного русского языка.

Проблема трансформаций фразеологических единиц в процессе их употребления привлекала и продолжает привлекать внимание. И это понятно, так как их изучение имеет прямое отношение к определению и классификации активных способов фразеологической деривации. Именно поэтому так пристально и настойчиво ученые исследуют узуальные и окказиональные варианты фразеологических оборотов в произведениях русской классики, отражающих как индивидуально-авторские, так и общеупотребительные образования.

Материалом исследования послужили 178 фразеологических единиц из романа И. Ильфа и Е. Петрова. При этом использовались различные словари: Фразеологический словарь русского языка: Свыше 4000 словарных статей /Под редакцией А. И. Молоткова; Словарь-справочник по русской фразеологии: Около 800 фразеологизмов /Р.И. Яранцева; Лингвострановедческий словарь: 450 русских пословиц, поговорок и крылатых выражений/Под редакцией Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова.
Целью исследования является анализ трансформированных фразеологических единиц, встречающихся в романе И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев», выявление их разновидностей и определение стилистических функций.  

Цель исследования обусловила постановку следующих задач:

· рассмотреть и изучить фразеологические единицы в романе И. Ильфа и Е. Петрова;
· выделить группы фразеологизмов по лексико-семантическому признаку;
· проанализировать фразеологические обороты с точки зрения их экспрессивно-стилистических свойств;

· установить основные языковые механизмы порождения трансформированных фразеологических единиц;
· определить на основе проанализированных фразеологизмов, какие признаки фразеологических единиц обусловливают их возможность  создания окказиональных фразеологических единиц;
· определить индивидуально-авторские особенности использования фразеологических единиц.
Практическая значимость работы

Материалы и положения данной квалификационной работы могут быть использованы в школе на элективных курсах, факультативных занятиях по русскому языку для старшеклассников, в классах с углубленным изучением русского языка, на спецкурсах в вузах для студентов-филологов по темам: «Фразеология», «Язык художественных произведений». Обращение к практическим вопросам в области фразеологии способствует углублению коммуникативных навыков учащихся, делает их речь живой, выразительной, эмоциональной.

Структура работы

Квалификационная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и приложений. 

Глава  1. Теоретические основы анализа фразеологических единиц
1.1. Изучение фразеологических оборотов и их типов 

в лингвистической литературе

В середине 20-го века ученые, изучающие наш язык, увидели, что, кроме огромного количества слов, составляющих язык, есть еще особый пласт — несколько десятков тысяч устойчивых сочетаний слов, которые, как и слова, помогают нам строить речь. Причем речь образную, особенно емкую.

Фразеологизмы – готовые образные выражения, которыми широко пользуются и в обычном разговорно-бытовом общении, и в художественных произведениях, где они наряду с авторскими метафорами, сравнениями и другими тропами являются изобразительной формой.

Конечно, о существовании таких выражений знали и раньше. Ещё М.В. Ломоносов говорил, что их нужно включать в словари. Он называл их «российскими пословиями», «фразесами», «идиоматизмами». Последний термин образован от греческого слова idiота «идиома», что значит «своеобразная».
Множество устойчивых сочетаний потребовало специального, системного подхода к их изучению. Так возник новый раздел науки о языке - фразеология, изучающая фразеологическую систему в ее современном состоянии и историческом развитии.

Некоторые исследователи [А.И. Ефимов, С.И. Ожегов] считают целесообразным разграничивать понятие фразеологии в узком и широком смысле. В узком смысле к фразеологии они относят только фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания. В широком - все устойчивые выражения (пословицы, поговорки, афоризмы и т.п.). В узком смысле фразеологию рассматривают Н.И. Амосова, Н.М. Бабкин, С.И. Ожегов, А.И. Смирницкий, Н.О. Шведова и др., в широком - В.Л. Архангельский, О.С. Ахманова, А.И. Ефимов, В.Н. Телия, Н.М. Шанский и др.

В нашей работе считается научно обоснованным включение во фразеологический фонд языка устойчивых сочетаний афористического характера (пословиц, поговорок, крылатых выражений, афоризмов и сентенций), так как они представляют собой фразеологические образования, имеющие все существенные признаки, которые определяют, по нашему мнению, границы фразеологии и которые отличают их от переменных словосочетаний. 

Первый этап работы – исследование лексических значений фразеологизмов в романе И. Ильфа и Е. Петрова. Необходимо выяснить, совпадают ли значения фразеологизмов в произведениях с устойчивыми оборотами, данными во фразеологических и толковых словарях, и установить, сколько значений имеет та или иная фразеологическая единица, и встречается ли в текстах авторское толкование фразеологизмов.

Фразеологические обороты в романе И. Ильфа и Е. Петрова можно разбить на несколько групп: собственно фразеологизмы, модификации фразеологизмов, индивидуально-авторские фразеолгизмы.
В первую группу входят фразеологизмы, значения которых совпадают с теми или иными толкованиями, данными во фразеологическом и толковом словарях: сложа руки, сломя голову, один к одному, ни души, достать рукой, морочить голову, сжить со свету, пустить по ветру.
Ко второй группе относятся видоизменённые автором устойчивые обороты. Что касается модификаций фразеологизмов, то иногда происходит замена слова или морфемы другим словом или морфемой в устоявшемся обороте, распространение фразеологизма за счёт присоединения определения к одному из компонентов, сокращение фразеологизма: жить на старушечьих правах, каша заваривалась большая.
К индивидуально-авторским фразеологизмам относятся выражения типа: это конгениально, лёд тронулся, командовать парадом, заседание продолжается и т.д. Это немногочисленная группа, но самая интересная, так как данные обороты не встречаются ни в толковом, ни во фразеологическом словарях. Говоря о современном русском языке, нельзя не отметить, что добрая половина (если не больше) остаповских выражений вошла в современную разговорную речь.
Глава 2. Фразеологические обороты в романе

И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев»

2.1. Трансформированные фразеологизмы

в романе И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев»

В данной главе рассмотрены случаи творческого преобразования семантики и структуры фразеологизмов на материале романа И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев». Излюбленным приемом у писателей и журналистов все больше становятся различные преобразования фразеологизмов. Возможность их трансформаций вытекает из сохранения у фразеологизмов внутренней формы (т. е. исходного буквального их смысла) и относительной устойчивости. А эта их особенность позволяет авторам «реставрировать» в той или иной степени стершийся образ и приспособить обобщенный, метафорический смысл того или иного выражения к конкретным условиям контекста. 

По нашим наблюдениям, И. Ильф и Е. Петров используют самые различные типы ФЕ: фразеологические сочетания, пословицы и поговорки, цитаты, крылатые выражения и др. Многие из них употреблены писателями в трансформированном виде. В тексте достаточно много диалектных устойчивых словосочетаний. К структурно-семантическим преобразованиям относят изменения компонентного состава ФЕ путем расширения или сокращения ФЕ, замены компонента ФЕ словом или словосочетанием, дистантного расположения компонентов, синтаксической инверсии.
Внутрисистемные изменения ФЕ, основанные на замене компонентов (субституция ФЕ), преобладают над другими видами трансформаций. В языке произведения «Двенадцать стульев» наблюдаются замены раз​личного характера. В романе И. Ильфа и Е. Петрова замена компонента ФЕ осуществляется а) синонимом, б) словом того же семантического поля, в) словом иного семантического поля. Анализируемые примеры свидетельствуют о том, что лексическими вариантами выступают слова разных частей речи. Ведущее положение среди них занимают глагольные и именные лексемы одного и того же семантического поля: схватили его за горло – ср. брать за горло; подобрала губы – ср. поджать губы; вдалбливать в голову - ср. вбить в голову.
Одним из видов структурных преобразований является эллипсис ФЕ. Возможно контекстуальное сокращение одного или двух компонентов. В отдельных случаях от фразеологизма остается лишь один компонент, который служит сигнальным фрагментом, позволяющим восстановить и значение, и структуру исходной ФЕ: Остапа понесло. – Ср. нести околесицу. 
Индивидуально-авторскому эллиптированию подвергаются, как правило, образные ФЕ. При этом в их составе сохраняются компоненты, которые являются образным стержнем фразеологизма, формирующим основу фразеологического значения. Например: 

- Правильно, - приговаривал Остап, - а теперь по шее. Два раза. Так. Ничего не поделаешь. Иногда яйцам приходится учить зарвавшуюся курицу... Ср.: яйца курицу не учат.

Близок к эллиптированию прием фразеологического преобразования, состоящий в использовании отдельных компонентов ФЕ в изолированном виде. Разрушение фразеологизма (дефразеологизация) — это, по существу, утрата им отдельных релевантных признаков, в том числе устойчивости и общеизвестности. В определенном  контексте ФЕ может настолько измениться, что превращается в обычную литературную реминисценцию. При этом отдельные компоненты позволяют предполагать как форму, так и значение того или иного устойчивого выражения. В этом смысле фразеологическая аллюзия является стилистическим приемом: Ипполит Матвеевич потрогал руками гранитную облицовку. Холод камня передался в самое его сердце. – Ср.: камень на сердце. Или: Живость характера, мешавшая ему посвятить себя какому-нибудь делу, постоянно кидала его в разные концы страны и теперь привела в Старгород без носков, без ключа, без квартиры и без денег. – Ср.: по всему свету. Остаться ни с чем, остаться в дураках, остаться с носом, остаться на бобах.

Одним из видов трансформаций является увеличение числа компонентов ФЕ (эксплицирование), т. е. включение в ее стабильный лексический состав новых слов. Как правило, распространение фразеологизма осуществляется за счёт присоединения определения к одному из компонентов. В работах многих фразеологов используются такие термины, как вклинивание и добавление. Вклинивание предполагает вставку дополнительного компонента, а добавление — только присоединение (постпозицию и препозицию). Довольно часто в функции дополнительного компонента выступает прилагательное к одному из существительных. Этот тип расширения является наиболее распространенным независимо от автора и жанра художественного произведения. Речевое расширение компонентного состава ФЕ у И. Ильфа и Е. Петрова представлено всеми тремя видами: между тем каша заваривалась большая. – Ср.: заварить кашу. Остапа понесло. Он почувствовал прилив новых сил и шахматных идей. Вот тебе седина в бороду! Вот тебе бес в ребро! Довели большевики до ручки. 

Узуальная контаминация ФЕ — явление весьма редкое. В произведениях И. Ильфа и Е. Петрова отмеченный нами тип языковой контаминации является результатом так называемого наложения (слияние фразеологизмов, имеющих общий компонент):
1. Ближе к телу, как говорит Мопассан. Сведения будут оплачены.

Ближе к телу = ближе к делу + своя рубаха ближе к телу.

2. Исчез отец Фёдор. Завертела его нелёгкая. 

Завертела нелёгкая  = принесла нелёгкая +  вертеться, как белка в колесе.

3. Справа за маленькими, с обвалившейся замазкой окнами угрюмо возлежали дубовые пыльные и скучные гробы гробовых дел мастера Безенчука.

Гробовых дел мастер = золотые руки + мастер на все руки.

Но контаминация может быть и ярким экспрессивным приёмом при линейном соединении, т.е. когда следует один за другим два и более фразеологизма: «Он ещё неясно представлял себе, что последует вслед за получением ордеров, но был уверен, что тогда всё пойдёт как по маслу: «А маслом, - почему-то вертелось у него в голове, - каши не испортишь». Между тем каша заваривалась большая».

В языке И. Ильфа и Е. Петрова образование авторских выражений по модели языковых ФЕ приводит иногда к созданию афоризмов:
Ипполит Матвеевич вынырнул из полотенца и посмотрел на компаньона выпуклыми, без пенсне, глазами:

- Что вы на меня смотрите, как солдат на вошь? – Ср.: надулся, как мышь на крупу. 

«А святой отец? – мысленно ехидствовал он. – Дурак дураком остался. Не видать ему стульев, как своей бороды». – Ср.: не увидеть, как своих ушей.

- Меня нельзя посадить. Я баллотированный, облечённый доверием.

- За баллотированного двух небаллотированных дают. – Ср.: за одного битого двух небитых дают.
Из семантических преобразований ФЕ, встречающихся в языке И. Ильфа и Е. Петрова, следует отметить такие приемы, как буквализация значения и авторская этимология, базирующиеся на образности ФЕ. При буквализации значения исходное, прямое значение сочетания, представляющее собой образную основу ФЕ, не только актуализируется, но выступает на первый план: «- Учитесь, - сказал он Ипполиту Матвеевичу, - стул взят голыми руками. Даром. Вы понимаете?»
И. Ильф и Е. Петров часто для создания комического эффекта используют пословицы и поговорки (кому и кобыла невеста, пусть первый бросит в меня камень; разошлись, как в море корабли). В ряде случаев значение пословицы выводится из общепринятых структурно-грамматических рамок. Пословицы, по существу, нет, но отдельные её компоненты используются так, что значение идиомы не только выступает вполне отчётливо, но и приобретает особую выразительность: «Остап утверждал, что стулья нужно ковать, пока они горячи». – Ср.: куй железо, пока горячо.

Иногда устойчивый оборот воспроизводится более полно или даже сохраняется целиком, но состав его намеренно оформляется как свободное сочетание слов, хотя продолжает оставаться выразителем фразеологического значения: «Тут только Ипполит Матвеевич понял, какие железные лапы схватили его за горло». Здесь использованы фразеологизмы брать за горло, попасть в лапы, железная хватка. Приём использования фразеологизмов в таком фрагментарном виде дал возможность И. Ильфу и Е. Петрову во многих случаях добиться того, что в контексте всего произведения слова и выражения, находясь в тесном взаимодействии, приобретают разнообразные дополнительные эмоционально-смысловые оттенки.

2.2. Окказиональные фразеологические единицы

Произведение «Двенадцать стульев» афористично, насыщено устойчивыми сочетаниями, многие из которых стали крылатыми. Ср.: Лед тронулся, господа присяжные заседатели! Это конгениально! Заседание продолжается. Не учите меня жить. Торг здесь неуместен! Командовать парадом буду я. Утром деньги — вечером стулья. 
Фразы командовать парадом буду я; ключ от квартиры, где деньги лежат; заседание продолжается переместились из авторских языковых единиц в общеупотребительные. 
Не менее прочно вошло в общенародный язык и выражение великий комбинатор. Впервые с выражением «великий комбинатор» мы встречаемся в романе «Двенадцать стульев» в качестве названия главы, в которой авторы выводят на сцену своего героя. 
По мнению некоторых исследователей, рассмотренные единицы теряют свою окказиональность, становясь полностью воспроизводимыми, с обобщенным переносно-образным метафорическим характером. Оторвавшись от породившего их текста, они живут своей жизнью. Но поскольку они имеют литературную природу, их можно назвать крылатыми фразеологическими единицами. Бесспорно одно: окказиональные фразеологические единицы — полноправный элемент индивидуального стиля И. Ильфа и Е. Петрова, необходимое средство, воплощающее общий комический колорит их творчества.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

 Современные фразеологические исследования охватывают широкий круг вопросов, связанных с семантикой, структурой и составом фразеологизмов, особенностями и правилами их функционирования, коммуникативно-прагматическими свойствами фразеологических единиц. Изучение фразеологических единиц в контексте художественного произведения позволяет составить более глубокое представление о сложной структуре фразеологического образа и значения, раскрыть роль фразеологизмов в формировании такой эстетической категории, как комическое.

В работе показаны разновидности видоизменённых фразеологизмов, используемых И. Ильфом и Е. Петровым в романе «Двенадцать стульев».
Отметим несколько моментов, которые являются для нас исходными положениями и итогом всей квалификационной работы.

1. Фразеологические обороты – яркое стилистическое средство, помогающее сделать речь красочной, образной и убедительной. Меткое крылатое слово, полная народной мудрости поговорка, выразительная идиома оживляют язык, при помощи них он становится более сочным и эмоциональным.

2.  Изменения во фразеологии происходят по внутренним законам развития языка, отражая коммуникативные потребности общества. Тенденция к экономии речевых средств способствует максимальной синтаксической насыщенности минимального речевого отрезка, возникновению предложений с преобразованными фразеологическими оборотами, которые делают нашу речь более выразительной и эмоциональной.

3. В романе И. Ильфа и Е. Петрова используются: 1) фразеологические единицы без изменения их семантики и структуры; 2) фразеологические единицы,  подвергшиеся структурно – семантическим преобразованиям.

4. Помимо видоизмененных фразеологических единиц в произведении И. Ильфа и Е. Петрова встречаются индивидуально – авторские фразеологизмы. Особую группу составляют окказиональные фразеологические единицы как средство создания комического в произведении И. Ильфа и Е. Петрова.
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Приложение 1. Словник фразеологических единиц из романа 
И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев»

	1. Бедовая голова.

2. Бить в колокола.

3. Ближе к делу.

4. Ближе к телу.

5. Бог дал, бог взял.

6. Бог знает.
7. Брать голыми руками.
8. Бриллианты почти что у меня в кармане.

9. Будьте добры.

10. Бунт на корабле.

11. Быть вне себя.

12. Вдолбить в голову.

13. Вертеться в голове.

14. Взбрести в голову.

15. Взыграть духом.

16. Взяться за дело.

17. Вне себя.

18. Все там будем.

19. Все ходы записаны.

20. Гигант мысли, отец русской демократии и особа, приближённая к императору.

21. Гигнуться.

22. Говорил тысячу раз.

23. Говорят тебе русским языком.

24. Голова не отвалится.

25. Грабёж среди бела дня.

26. Гробовых дел мастер. 

27. Дай бог здоровьичка.

28. Дело на мази.

29. Дело налаживалось.

30. Дело так стоять не может.

31. До свидания.

32. Доброе утро.

33. Добрый вечер.

34. Довести до ручки.

35. Доставите счастье увидеться снова.

36. Дуба дал.
37. Дурак дураком остался.

38. Дуракам закон не писан.

39. Жить на старушечьих правах.

	40. За баллотированного двух небаллотированных дают. 

41. За дело берусь я.

42. Заварить кашу.

43. Завертела нелёгкая.
44. Загнать в подполье (в угол).

45. Закипать, как самовар.

46. Зарубить на носу.

47. Заседание продолжается.

48. Захватило дыхание.

49. Здравствуйте.

50. Злая судьба.

51. Знойная женщина — мечта поэта.
52. Золотая лихорадка.
53. И дело с концом.

54. Играть на нервах. 

55. Идите к чёрту.

56. Ищи ветра в поле.

57. Как вылитый.

58. Как дважды два – четыре.

59. Как по маслу.

60. Какие железные лапы схватили его за горло.

61. Каша заварилась большая.

62. Каши маслом не испортишь.

63. Кидать в разные концы страны.

64. Кипучая натура. 

65. Кипучий лентяй.

66. Ключ от квартиры, где деньги лежат.

67. Командовать парадом. 

68. Кому и кобыла невеста.

69. Контора пишет.

70. Кто скажет, что это девочка, пусть первый бросит в меня камень.

71. Лёд тронулся, господа присяжные заседатели.
72. Лицом к лицу.

73. Марш вперёд.

74. Махнуть на всё рукой.

	75. Маслом каши не испортишь.

76. Милости просим к нашему шалашу.
77. Моё дело шестнадцатое.

78. Можно достать рукой.

79. Молитесь на меня.

80. Морочить голову.

81. Навязаться на мою голову.

82. Не видать стульев, как своей бороды.

83. Не дай бог.
84. Не имею чести.

85. Не имеет значения.

86. Не учите меня жить.

87. Нервных просим не смотреть.
88. Ни души.

89. Ни звука.

90. Ни черта не вышло.

91. Никто для вас не станет таскать брильянты из чужого кармана.

92. Ноги протянул.

93. Нос чуял запах жареного.

94. Носит людей по стране.

95. Обалдеть от счастья.

96. Один к одному.

97. Одним словом.

98. Оставьте в покое.

99. Остапа понесло.

100. Отвести душу.

101. Отдать Богу душу. 
102. Отделаться лёгким испугом.

103. Отделаться лёгким испугом.
104. Охотник за табуретками.

105. Пальца в рот не клади.

106. Пальчики оближете.

107. Пан или пропал.

108. Первый встречный.

109. Первый раз вижу.

110. Перекинулся.

111. Пишите письма.

112. По рукам.




	113. Подобрать губы.

114. Покрутить носом.

115. Пожалуйста.

116. Пойдёт как по маслу. 

117. Попасть впросак.
118. Потянуло на мебель.
119. Почём опиум для народа?
120. Почувствовать прилив новых сил и шахматных идей.
121. Пошёл вон.
122. Пошёл к чёртовой матери.
123. Пошёл к чёрту.
124. Приказал долго жить.
125. Принимать близко к сердцу.
126. Пришёл конец.
127. Приятно встретиться.
128. Простите.
129. Протянуть ноги.
130. Прощай.
131. Пустить по ветру.
132. Пути сошлись.
133. Ради красного словца.
134. Радостно остолбенеть.
135. Разошлись, как в море корабли.
136. Розовая мечта.
137. Розы на щеках увяли и обратились в пепел.
138. Руки коротки.


	139. С ума сойти.

140. С ума спятить.

141. Сам не свой.

142. Сведения будут оплачены.

143. Сделал своё дело – и уходи.

144. Сделалось не по себе.

145. Седина в бороду - бес в ребро
146. Сердце дрогнуло.

147. Сердце потухло.

148. Сжить со свету.

149. Сказать по совести.

150. Сложа руки.

151. Сломя голову.

152. Смотреть, как солдат, на вошь.

153. Спасибо.

154. Стул взят голыми руками.

155. Стул не иголка, найдётся.

156. Стулья нужно ковать, пока они горячи.

157. Схватить за горло. 

158. Сыграть в ящик.

159. Сын турецкоподданного. 
160. Торг здесь неуместен.

161. Труба зовёт. 

162. Туды его в качель.
163. У нас длинные руки.


	164. Умереть от смеха.
165. Утонуть в работе.

166. Учитесь жить широко.

167. Чёрт вас раздери.

168. Чёрт знает, до чего дошёл.

169. Чёрт знает, что такое.

170. Чёрт с тобой.

171. Честное слово.

172. Что бог послал.

173. Что есть мочи.

174. Что значит школа.

175. Чтоб тебе лопнуть.
176. Чужие на этом празднике жизни.

177. Это конгениально.

178. Яйцам приходится учить зарвавшуюся курицу.


Цитаты из произведения И. Ильфа  и Е. Петрова

Дело было на мази. Ипполит Матвеевич с ловкостью фокусника принялся за работу.
Да пошёл ты к чёрту! Надоел!

- Хорошо! – грянул Остап. – Елена Станиславовна! С вашей помощью мы хотим связаться с лучшими людьми города, которых злая судьба загнала в подполье. 

- Вот! Вот! Это конгениально! Прежде всего актив: имеется эмигрант, вернувшийся в родной город. Пассив: он боится, что его заберут в ГПУ.

- У нас хотя и не Париж, но милости просим к нашему шалашу.

- Здравствуй, Тихон, - вынужден был сказать Ипполит Матвеевич, - я вовсе не из Парижа. Чего тебе это взбрело в голову? 

Но Остап Бендер, длинный благородный нос которого явственно чуял запах жареного, не дал дворнику и пикнуть.

Остап был холоден.

- Слушайте, господин из Парижа, а знаете вы, что ваши брильянты почти что у меня в кармане! И вы меня интересуете лишь постольку, поскольку я хочу обеспечить вашу старость. Тут только Ипполит Матвеевич понял, какие железные лапы схватили его за горло.

- Что вы на меня смотрите такими злыми глазами, как солдат на вошь? Вы на себя посмотрите!

- Ну? Что же вы на меня смотрите, как солдат на вошь? Обалдели от счастья?

- Что вы на меня смотрите, как солдат на вошь? Что вас удивили? Задолженность? Да! Вы мне должны деньги.

«А святой отец? – мысленно ехидствовал он. – Дурак дураком остался. Не видать ему стульев, как своей бороды».

- Ну, марш вперёд, труба зовёт! – закричал Остап. – Я – по следам в жилотдел, или, вернее, в тот дом, в котором когда-то был жилотдел, а вы к старухам!

В этот день бог послал Александру Яковлевичу на обед бутылку зубровки, домашние грибки, форшмак из селёдки, украинский борщ с мясом первого сорта, курицу с рисом и компот из сушёных яблок.

- Набил бы я тебе рыло, - мечтательно сообщил Остап, - только Заратустра не позволяет. Ну, пошёл к чёртовой матери!

Разговор принимал горячие формы и чёрт знает до чего дошёл бы, если б в конце Осыпной улицы не показался Ипполит Матвеевич.

- Помрёт старуха. Недаром Безенчук по городу сам не свой бегает.

Уже и бывший предводитель дворянства, а ныне делопроизводитель загса Ипполит Матвеевич Воробьянинов потревожен в самом нутре своём и задумал чёрт знает что такое.

- А что, отец, - спросил молодой человек, затянувшись, - невесты у вас в городе есть?

Старик дворник ничуть не удивился.

- Кому и кобыла невеста, - ответил он, охотно ввязываясь в разговор.

Живость характера, мешавшая ему посвятить себя какому-нибудь делу, постоянно кидала его в разные концы страны и теперь привела в Старгород без носков, без ключа, без квартиры и без денег.

Общее мнение собравшихся горожан сводилось к тому, что «все там будем» и что «бог дал, бог взял».

Мадам Кузнецова подобрала губы и показала рукой на дверь второй комнаты: 

- Сильнейший сердечный припадок.

- Ну, дай бог здоровьичка, - с горечью сказал Безенчук, - одних убытков сколько несём, туды его в качель.
- Когда вы доставите мне счастье увидеться  с вами снова? – спросил Ипполит Матвеевич в нос.
- Здравствуйте, батюшка, - сказал он с невыразимой сладостью. 

Отец Фёдор собрал весь сарказм, положенный ему богом, и ответствовал: 

- Доброе утро, Ипполит Матвеевич.
Враги разошлись. Когда их пути сошлись снова, Воробьянинов уронил: 

- Не ушиб ли я вас во время последней встречи?

- Нет, отчего же, очень приятно было встретиться, - ответил ликующий отец Фёдор.
- Ладно, - сказал Остап, заседание продолжается. Стул не иголка. Найдётся.

У Ипполита Матвеевича захватило дыханье. 

- До свиданья, Елизавета Петровна, сказал он поспешно, простите, простите, простите, но мы страшно спешим.

- Если бы не я, сказал Остап, когда они спускались по лестнице, - ни черта бы не вышло. Молитесь на меня! Молитесь, молитесь, не бойтесь, голова не отвалится! Слушайте! Ваша мебель музейного значения не имеет. Ей место не в музее, а в казарме штрафного батальона. 

- Что за издевательство! - воскликнул Воробьянинов, начавший было освобождаться из-под ига могучего интеллекта сына турецко-подданного.

Заговорщики тщательно хранили доверенную им тайну. Молчал даже Виктор Михайлович, которого так и подмывало выложить волнующие его секреты первому встречному. Однако, вспоминая могучие плечи Остапа, Полесов крепился. Душу он отводил только в разговорах с гадалкой.

- А не думаете ли вы, Елена Станиславовна, что нам нужно продолжать работу? Как-никак нельзя сидеть сложа руки! 

… Как хотите, Елена Станиславовна, а дело так стоять не может. Решительно не может.

- Как же большевики будут воевать? Чем? Старыми винтовками? А воздушный флот? Мне один видный коммунист говорил, что у них – ну, как вы думаете, сколько аэропланов?

- Штук двести!

- Двести? Не двести, а тридцать два! А у Франции восемьдесят тысяч боевых самолётов.

- Да-а… Довели большевики до ручки.

- Меня нельзя посадить. Я баллотированный, облечённый доверием.

- За баллотированного двух небаллотированных дают.

Исчез отец Фёдор. Завертела его нелёгкая. Говорили, что видели его на станции Попасная, Донецких дорог. Бежал по перрону с чайником кипятку…

Остапа несло. Дело как будто налаживалось.

И с ним ездит какой-то уголовный преступник, - нанял себе бандита. Они на меня прямо набросились, сжить со свету хотели. Да я не такой, мне пальца в рот не клади, не дался.

- Девять рублей двадцать копеек? – бормотал он. – Может быть, вам ещё дать ключ от квартиры, где деньги лежат?

Приходилось терпеть и ждать. Ждать было очень трудно: все стулья налицо; цель близка, её можно было достать рукой.

Остап рассердился:

- Идите вы к чёрту! Слушайте и не рыпайтесь! 

… Да сядьте вы, идиот проклятый, навязался на мою голову! – зашипел Остап.

- Ну? Что же вы на меня смотрите, как солдат на вошь? Обалдели от счастья?

- Нет, действительно, это чёрт знает, что такое! – продолжал горячиться Воробьянинов. – Дерут с трудящихся втридорога. Ей-богу!.. За какие-то подержанные десять стульев двести тридцать рублей. С ума сойти.

- Вот тебе милиция! Вот тебе дороговизна стульев для трудящихся всех стран! Вот тебе ночные прогулки по девочкам! Вот тебе седина в бороду! Вот тебе бес в ребро!

Ипполит Матвеевич во время экзекуции не издал ни звука.

- Ну, теперь пошёл вон!

- Правильно, приговаривал Остап, - а теперь по шее. Два раза. Так. Ничего не поделаешь. Иногда яйцам приходится учить зарвавшуюся курицу… 

- Шутите!

- И откуда у тебя этот идиотский жаргон!

- Не учите меня жить!

Остап утверждал, что стулья нужно ковать, пока они горячи.

… Бендер вдалбливал в голову компаньона кратчайшие пути к отысканию сокровищ.

Дураков больше нет. Никто для вас не станет таскать брильянты из чужого кармана. Но и без уголовщины. Кодекс мы должны чтить.

- Вы с ума сошли! Я протестую! Вы не имеете права! Есть же, наконец, закон! Хотя дуракам он и не писан, но вам, может быть, понаслышке известно, что мебель может стоять ещё две недели.

- Ах, зачем вы играете на моих нервах! Несите его сюда скорее, несите!

- Грабёж среди бела дня! – сказал Остап, подражая интонациям предводителя во время исторического торга в дворницкой. – Вам мало тридцати тысяч? Вам нужен ещё ключ от квартиры?!

Лёд, который тронулся ещё в дворницкой, лёд, гремевший, трескавшийся и ударявшийся о гранит набережной, давно уже измельчал и стаял.

- Учитесь, - сказал он Ипполиту Матвеевичу, - стул взят голыми руками. Даром. Вы понимаете?

- Это извозчик отделался лёгким испугом, а не я, - ворчливо заметил О. Бендер.

Доказав Полесову, как дважды два – четыре, что муки в городе сколько угодно и что нечего устраивать панику, граждане бежали домой, брали все наличные деньги и присоединялись к мучной очереди.

Вдова стала медленно закипать, как большой монастырский самовар.

- Чтоб тебе лопнуть! – пожелала вдова по окончании танца. – Браслет украл, мужнин подарок. А стул зачем забрал?

- Обниматься некогда, сказал он, - прощай, любимая! Мы разошлись, как в море корабли.
- Оставьте меня в покое. Вы псих!

- Конгениально. Так вот что, Киса, - посмотрите, пожалуйста, что у меня на спине. Болит между лопатками.

Сердце Ипполита Матвеевича потухло.

- Честное слово, цифра восемь! – воскликнул Воробьянинов. – Первый раз вижу такой синяк.

Одним словом, заседание продолжается!

Тут он столкнулся лицом к лицу с гробовых дел мастером Безенчуком.

Безенчук снял шапку и радостно остолбенел.

В общей свалке Ипполит Матвеевич пробрался к стульям и, будучи вне себя, поволок было один стул в сторонку.

- Бросьте стул! – завопил Бендер. – Вы что, с ума спятили?

- Вот это ваш мальчик? – спросил завхоз подозрительно.

- Мальчик, - сказал Остап, - разве плох? Кто скажет, что это девочка, пусть первый бросит в меня камень!

- Вы поразительно догадливы, дорогой охотник за табуретками! Брильянтов, как видите, нет.

Всякое событие на пароходе принималось плавучим учреждением близко к сердцу. 

Васюкинские шахматисты внимали Остапу с сыновней любовью. Остапа понесло. Он почувствовал прилив новых сил и шахматных идей.

- Что вы мне морочите голову с вашей ладьёй? Если сдаётесь, то так и говорите!

- Позвольте, товарищи, у меня все ходы записаны!

- Контора пишет, - сказал Остап.

- Эх, Киса, - сказал Остап, - мы чужие на этом празднике жизни.

- Никогда, - принялся вдруг чревовещать Ипполит Матвеевич, - никогда Воробьянинов не протягивал руки.

- Так протянете ноги, старый дуралей! - закричал Остап. 

- Мусик!!! Готов гусик?!

- Андрей Михайлович! – закричал женский голос из комнаты. – Не морочь мне голову!

- То есть как это ваши? Откуда ваши? С ума вы спятили? Мусик, теперь для меня всё ясно! Это явный псих!

- Я думаю, - сказал Ипполит Матвеевич, - что торг здесь неуместен!

Он сейчас же получил пинок в ляжку, что означало: «Браво, Киса, браво, что значит школа!»

- Ну, теперь давайте стул, хладнокровно сказал Бендер. – Вам, я вижу, уже надоело его держать.

- Не дам! – взвизгнул Ипполит Матвеевич.

- Это что такое? Бунт на корабле? Отдайте стул. Слышите?

- В том-то и дело, что есть. Ах, Киса, чёрт вас раздери!

Остап потащил Воробьянинова в коридор. Здесь не было ни души. 

Пассажиры умирают от смеха, тёмная ночь закрывает поля, из паровозной трубы вылетают вертлявые искры…

Носит людей по стране.
Все эти разговоры задержали Ипполита Матвеевича в пути, и он, против обыкновения, пришёл на службу тогда, когда часы, висевшие над лозунгом «Сделал своё дело – и уходи», показывали пять минут десятого.

Справа за маленькими, с обвалившейся замазкой окнами угрюмо возлежали дубовые пыльные и скучные гробы гробовых дел мастера Безенчука.

Тёща быстро зашевелила губами, но вместо привычных уху Ипполита Матвеевича трубных звуков он услышал стон, тихий. Тонкий и такой жалостный, что сердце его дрогнуло.

На соседней жёлтенькой с белым колокольне что есть мочи забили в колокола.

Разговор с умным дворником, слабо разбиравшемся в классовой структуре общества, продолжался бы ещё бог знает сколько времени, если бы молодой человек не взялся за дело решительно.
Тогда пешеход остановился, иронически посмотрел на мальчика и тихо сказал: 
- Может быть, тебе дать ещё ключ от квартиры, где деньги лежат?

Ошеломлённый отец Фёдор притих на целых два месяца и взыграл духом только теперь, возвратясь из дома Воробьянинова и запершись, к удивлению матушки, в спальне.

Но самые могучие когда помирают, железнодорожные кондуктора или из начальства кто, то считается, что дуба дают.

- Ну, а когда ты помрёшь, как про тебя мастера скажут?

- Я – человек маленький. Скажут: «гигнулся Безенчук».

А который человек торговый, бывшей купеческой гильдии, то, значит, приказал долго жить.

А если чином кто поменьше, дворник, например, или кто из крестьян, про того говорят: перекинулся или ноги протянул.

Ваша, например, маленькая и в теле, - значит, преставилась. А, например, которая покрупнее да похудее – та, считается богу душу отдаёт…

Вы, считается, ежели, не дай бог, помрёте, что в ящик сыграли.

- Как же было дать вам брильянты, когда вы пустили по ветру имение моей дочери? - спокойно и зло молвила старуха.

Молодые люди, самым старшими из которых был тридцатидвухлетний Паша Эмильевич, не считали свою жизнь в доме собеса чем-либо ненормальным. Они жили в доме на старушечьих правах, у них тоже были казённые постели с одеялами, на которых было написано «Ноги».

Там, в большом бельевом котле, варилась каша, запах которой великий комбинатор учуял ещё в вестибюле. Остап покрутил носом и сказал:

- Это что, на машинном масле?

Но конец, который бывает всему, пришёл.
- Готово. Заседание продолжается! Нервных просим не смотреть!

- Ну, по рукам, уездный предводитель каманчей! Лёд тронулся! Лёд тронулся, господа присяжные заседатели!
- Но ведь это же лавочничество! – закричал он. – Начинать полуторастотысячное дело и ссориться из-за восьми рублей! Учитесь жить широко!

Ипполит Матвеевич посерел.

- Это грабёж среди бела дня.

- Да ведь я же вам тысячу раз говорил, что я не эмигрант.
- Спокойно, спокойно. За дело берусь я. Заседание продолжается. Кстати, нам с вами нужно заключить небольшой договорчик.
- Впрочем, вы можете уйти, но у нас, предупреждаю, длинные руки!

«я тебе покажу, сукин сын, - подумал Остап. – Меньше чем за сто рублей я тебя не выпущу».

Ипполит Матвеевич даже и не старался ничего понять. Он давно уже махнул на всё рукой и молча сидел, надувая щёки.

- Добрый вечер, господин Ипполит Матвеевич, - сказал он почтительно. 

Воробьянинову сделалось не по себе.

- Не имею чести, - пробормотал он.

Остап показал на Воробьянинова:

- Кто, по-вашему, этот мощный старик? Не говорите, вы не можете этого знать. Это гигант мысли, отец русской демократии и особа, приближённая к императору.

Треухов утонул в работе. Пришла пора великого дела, о котором он мечтал долгие годы.

- …Довольно. Спасибо. Теперь будем снимать строителя. Товарищ Треухов? Будьте добры, товарищ Треухов.

Остап наклонился к замочной скважине, приставил ко рту ладонь трубой и внятно сказал: 

- Почём опиум для народа?

- Знойная женщина, - сказал Остап, - мечта поэта.

Розы на щеках отца Фёдора увяли и обратились в пепел.

- Все в одном месте? – воскликнул покупатель.

- Один к одному. Все там стоят. Гарнитур замечательный. Пальчики оближете. Впрочем, что вам объяснять! Вы сами знаете!

«И чего это их на воробьянинскую мебель потянуло? – подумал он. – С ума посходили».

- Тише, дурак, - сказал Остап грозно, - говорят тебе русским языком – завтра, значит, завтра. Ну, пока! Пишите письма!

- Ну, - сказал Остап, - вам памятник нужно нерукотворный воздвигнуть. Однако ближе к делу. Например, буква В.

- Ближе к телу, как говорит Мопассан. Сведения будут оплачены.

А мне много не нужно – по десяточке за ордерок подадут, и на том спасибо… А то иди попробуй, ищи ветра в поле. Без меня не найдут!

- Вы аферист! – крикнул Ипполит Матвеевич. – Я вам морду побью, отец Фёдор!
- Руки коротки, - ответил батюшка.

Он ещё неясно представлял себе, что последует вслед за получением ордеров, но был уверен, что тогда всё пойдёт как по маслу: «А маслом, - почему-то вертелось у него в голове, - каши не испортишь». Между тем каша заваривалась большая. Обуянный розовой мечтою, Ипполит Матвеевич перевалился на кровати с боку на бок.

Среди кустарей с мотором, которыми изобиловал Старгород, Виктор Михайлович Полесов был самым непроворным и чаще других попадавшим впросак. Причиной этого служила его чрезмерно кипучая натура. Это был кипучий лентяй.

- Да говорю же вам, что это он, без усов, но он, - по обыкновению, кричал Виктор Михайлович, - ну вот, знаю я его отлично! Воробьянинов, как вылитый!

- Стул, исчезнувший в товарном дворе Октябрьского вокзала, по-прежнему оставался тёмным пятном на сверкающем плане концессионных работ.
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